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298
SDELENT{

Ministerstva zahraniénich véci

o sjedndni Dohody mezi vlidou Ceské republiky
a vlidou Kambodzského krilovstvi o leteckych sluzbich

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 5. ¢ervna 2018 byla v Phnompenhu podepsdna Dohoda
mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Kambodzského kralovstvi o leteckych sluzbich.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé¢ svého ¢linku 26 dne 18. Gnora 2024 a timto dnem pozbyvi
platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Kambodzskym krilovstvim Dohoda o leteckych

sluzbich mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Kambodzskym krilovstvim?), podepsana
dne 11. ledna 1964 v Praze.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
Ministr:

v z. JUDr. Smolek, Ph.D., LL.M,, v.r.

vrchni feditel sekce pravni a konzuldrni
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Priloha ¢. 1
Znéni mezindrodni smlouvy v ¢eském jazyce

DOHODA
mezi
vlidou Ceské republiky
a

vldadou KambodZského krilovstvi
O LETECKYCH SLUZBACH

Preambule
Vlida Ceské republiky a vlida Kambodzského krilovstvi, dile
uvidéné jako ,smluvni strany*,
jsouce stranami Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi,
oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého prosince 1944, a
vedeny prinim sjednat dohodu za tcelem rozvijeni leteckych
dopravnich sluzeb mezi a za Gzemimi svych stitd,

se dohodly takto:

CLANEK 1

Definice

Pro téely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

()

vyrazem L,Umluva® se rozum{ Umluva o mezindrodnim civilnim letectvi sjednand v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli ptilohu ptijatou podle ¢ldnku 90 této Umluvy véet-
né jakékoli zmény ptiloh nebo Umluvy podle jejich ¢ldnkt 90 a 94, pokud byly tyto ptilohy
a zmény prijaty stity obou smluvnich stran,

vyrazem ,letecké afady® se rozumi v ptipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy, a v ptipadé
Kambodzského krélovstvi Stdtni sekretaridt civilniho letectvi nebo, v obou ptipadech, kterdkoli
jind osoba nebo orgdn prévné zmocnény k providéni funkef vykondvanych uvedenymi leteckymi
trady,

vyrazem ,uréeny letecky podnik® se rozumi kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana
pisemné¢ urcila druhé smluvni stran¢ a ktery je podle ¢linku 3 této dohody oprivnén provozovat
dohodnuté sluzby na stanovenych linkdch podle ¢linku 2 odstavce (1) této dohody,

vyrazy ,Gzemi®, ,leteckd dopravni sluzba®, ,,mezindrodni leteckd dopravni sluzba“, ,letecky pod-
nik® a ,pfistini pro potteby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né piislusné stanoven
v ¢ldncich 2 a 96 Umluvy,
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vyrazem ,kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluzbim se rozumi nabizend sedadlova kapacita leta-
dla pouzivaného pii téchto sluzbich, nisobend poctem frekvenci provozovanych timto letadlem
v daném obdobi na lince nebo tseku linky,

vyrazem tarif* se rozuméji ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za ptepravu cestujicich,
zavazadel a zbozi (s vyjimkou ndhrad a podminek za pfepravu postovnich zisilek), a podminky, za
kterych se tyto ceny nebo poplatky pouzivaji, véetné provizi placenych pfi prepravé za zprostied-
kovatelské sluzby, poplatky a podminky za jakékoli vedlejsi sluzby k této prepravé, které jsou nabi-
zeny leteckymi podniky a rovnéz zahrnuje jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti
s pfepravou,

vyrazem ,,Ptiloha“ se rozumi Ptiloha k této dohod¢ a jeji zmény provedené v souladu s ustanoveni-

mi ¢linku 21 této dohody. Ptiloha tvofi nedilnou souddst této dohody a vSechny odkazy na tuto
dohodu, pokud nenf vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Piilohu,

vyrazem ,smlouvy EU“ se rozuméji Smlouva o Evropské unii a Smlouva o fungovini Evropské
unie.

CLANEK 2
Ptepravni priva

Kazdd smluvn{ strana poskytuje druhé smluvni strané préva stanovend v této dohod¢ za téelem
ztizeni a provozovini mezinirodnich leteckych dopravnich sluzeb uréenym leteckym podnikem
(ddle jen ,dohodnuté sluzby®) na linkdch stanovenych v prislusné ¢4sti Prilohy (ddle jen ,,stanove-
né linky*).

Podle ustanoveni této dohody pozivd uréeny letecky podnik kazdé smluvni strany pti provozovini
dohodnutych sluzeb na stanovenych linkdch nésledujici préva:

(a) prdvo létat bez pfistini pies izemf stitu druhé smluvnf strany,
(b) pravo pfistdvat na Gzemi stitu druhé smluvni strany pro potieby nikoli obchodnf,

(c) privo naklddat a vyklidat na Gzemi stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych
v Ptiloze cestujici, zavazadla a zboZi véetné postovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci,
urcené do nebo pochizejici z mist na izemi stitu prvni smluvni strany a

(d) prdvo naklidat a vyklidat na tzemich tfetich stitd v mistech stanovenych v Ptiloze cestujic,
zavazadla a zboz{ véetné postovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené do nebo po-
chdzejici z mist na izemi stitu druhé smluvni strany, stanovenych v Ptiloze.

Letecké podniky kazdé smluvnf strany, které nejsou urcené podle ¢linku 3 této dohody, mohou

také uZivat priva stanovend v odstavci 2 (a) a (b) tohoto ¢ldnku.

V odstavci 2 tohoto ¢ldnku nemuze byt nic povazovdno za udéleni priva uréenému leteckému
podniku jedné smluvni strany naklddat na Gzemf stitu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla
a zbozi v¢etné postovnich zésilek za Gplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné misto na tzemi stitu
této druhé smluvni strany.

CLANEK 3
Urcen{ a provozni oprivnéni

Kazdd smluvni strana md prévo urcit letecky podnik nebo letecké podniky za ticelem provozovani
dohodnutych sluzeb pro svoji potiebu a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého podniku nebo na-
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hradit dfive ur¢eny jinym leteckym podnikem. Toto urceni se providdi pisemnym oznimenim
mezi leteckymi urady obou smluvnich stran.

Letecky ufad, ktery obdrzel ozndmeni o urceni, udéli bez prodleni podle ustanoveni odstavcii (3)
a (4) tohoto ¢linku uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebnd provozni
opravnéni.

Letecky tiad jedné smluvni strany miize pozadovat, aby letecky podnik ur¢eny druhou smluvni
stranou prokdzal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zékony a predpisy, které tento urad
uplatiiuje na provozovini mezindrodnich leteckych dopravnich sluzeb v souladu s ustanovenimi

Umluvy.

Letecky urad kazdé smluvni strany md privo odmitnout pfijmout urcéenf leteckého podniku a od-
mitnout udélit provozni oprévnéni uvedené v odstavci (2) tohoto ¢linku, nebo ulozit takové pod-
minky, které povazuje za nezbytné pro vykon priv stanovenych v ¢linku 2 této dohody, kdykoli
smluvni strana nem4 dtikaz, Ze:

(a) v ptipadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou

(i) je tento letecky podnik usazen na tGzemi Ceské republiky podle smluv EU a md plat-
nou provozni licenci v souladu s privem Evropské unie a

(i) skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku je vykondvina a udriovina
¢lenskym stitem Evropské unie odpovédnym za vyddni osvédéeni leteckého dopravee
tomuto leteckému podniku a v urcent je zfetelné oznacen piislusny letecky trad,

(b) v pripadé¢ leteckého podniku uréeného Kambodzskym krdlovstvim

(i) je tento letecky podnik usazen na tzemi Kambodzského krélovstvi a je licencovin
v souladu s pouzitelnym prévem Kambodzského krélovstvi a

(i) Kambodzské krdlovstvi vykondvd a udrzuje skute¢nou regulatorni kontrolu tohoto le-
teckého podniku a v urcent je zfetelné oznacen letecky urad a

(iii) je tento letecky podnik vlastnén a bude i naddle vlastnén ptimo nebo prostfednictvim
vétsinového vlastnictvi Kambodzskym krilovstvim anebo stitnimi ptislusniky Kam-
bodzského krélovstvi a je neustdle skute¢né kontrolovin Kambodzskym krilovstvim
anebo jeho stitnimi piislusniky.

Jakmile byl letecky podnik uréen a oprdvnén podle tohoto ¢linku, muze v plném nebo ¢dste¢ném
rozsahu provozovat dohodnuté sluzby za predpokladu, Ze letecky podnik jednd v souladu s pti-
slu$nymi ustanovenimi této dohody.

CLANEK 4
Odvoliéni a pozastaveni provozniho oprivnéni{

Letecky urad kazdé smluvni strany md prdvo zrusit provozni oprivnéni nebo pozastavit vykon
prév stanovenych v ¢ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany ne-
bo uloZit pro vyuzivini téchto prév docasné nebo trvale podminky, které povazuje za nezbytné,
jestliZe:
(a) v ptipadé leteckého podniku uréeného Ceskou republikou
(i) neni tento letecky podnik usazen na tizemf Ceské republiky podle smluv EU nebo ne-
mé platnou provozni licenci v souladu s privem Evropské unie nebo

(ii) skute¢nd regulatorni kontrola tohoto leteckého podniku neni vykondvina nebo udrzo-
vina ¢lenskym stitem Evropské unie odpovédnym za vydani osvédceni leteckého do-
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pravce tomuto leteckému podniku nebo v uréeni nenf zfetelné oznacen ptislusny letec-
ky dtad,
(b) v ptipadé¢ leteckého podniku uréeného Kambodzskym krélovstvim

(i)  neni tento letecky podnik usazen na tzemi Kambodzského krélovstvi nebo nenf licen-
covdn v souladu s pouzitelnym privem Kambodzského krélovstvi nebo

(i) Kambodzské krélovstvi neudriuje skute¢nou regulatorni kontrolu tohoto leteckého

podniku nebo

(iii) neni tento letecky podnik vlastnén ptimo nebo prostfednictvim vétsinového vlastnic-
tvi nebo neni skutecné kontrolovin Kambodzskym krilovstvim anebo jeho stitnimi
ptislusniky,

(c) letecky podnik neprokdze leteckému tGradu smluvni strany, kterd poskytuje prdva, zptisobi-
lost plnit podminky stanovené zikony a predpisy, které v souladu s ustanovenimi Umluvy
tento dfad uplatiiuje nebo

(d) letecky podnik jinym zptsobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto

dohodou.

Pokud nenf nutné provést okamzitd opatfeni k zabrinéni dal$tho porusovéni vyse uvedenych zi-
kont a predpist, uplatni se priva uvedend v odstavci (1) tohoto ¢linku pouze po konzultaci
s leteckym uradem druhé smluvni strany. Pokud nenf leteckymi utfady dohodnuto jinak, jsou tyto
konzultace mezi leteckymi trady obou smluvnich stran zahdjeny do Sedesdti (60) dnt od data po-
zadavku ucinéného kterymkoli leteckym tradem.

CLANEK 5
Uplatnovini zdkont, pfedpisti a postupii
Pti vstupu, pobytu a vystupu z tizemi stitu jedné smluvni strany musi byt leteckymi podniky dru-

hé smluvni strany dodrzoviny zikony, pfedpisy a postupy vztahujici se na provoz a navigaci letadel
platné na tzemi stitu této smluvni strany.

Zékony, predpisy a postupy platné na tzemf stdtu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu, pobytu,
tranzitu nebo vystupu cestujicich, posidek, zavazadel a zboZi v¢etné postovnich zdsilek z Gzemi
jejtho stdtu, jako jsou zdkony, predpisy a postupy tykajici se vstupu, vystupu, ptist¢hovalectvi,
cestovnich dokladu, cel, ménovych, karanténnich, zdravotnich, veterindrnich nebo hygienickych
opatfenti, se vztahuji na cestujici, posddku, zavazadla, zboZi a postovni zésilky ptepravované leta-
dlem uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany pii vstupu nebo vystupu nebo pobytu na
tzemi stitu prvni smluvnf strany.

Pti uplatniovini celnich, prist¢hovaleckych, karanténnich a podobnych predpistt neddvd zidnd
smluvni strana pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim pred letec-
kym podnikem druhé smluvni strany provozujicim podobné mezindrodni letecké dopravni
sluzby.

CLANEK 6

Ochrana letectvi

Smluvni strany si znovu potvrzuji v souladu se svymi privy a povinnostmi podle mezindrodniho
préva, Ze jejich vzdjemny zdvazek chrnit bezpe¢nost civilniho letectvi pted protipravnimi ¢iny tvo-
i nedilnou soucdst této dohody.
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Smluvn{ strany jednajf zejména v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych jinych
¢inech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. zit{ 1963, Umluvy o potlaten{ proti-
prévniho zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potlacovini
protiprévnich ¢int ohrozujicich bezpe¢nost civilntho letectvi, podepsané v Montrealu 23. z4f{
1971, a Protokolu o boji s protiprévnimi ¢iny nésili na letistich slouZicich mezinirodnimu civilni-
mu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. tnora 1988, Umluvy o znackovdni plastickych trhavin
pro tcely detekce, podepsané v Montrealu 1. bfezna 1991, a jakékoli jiné mnohostranné smlouvy

upravujici ochranu letectvi, kterd je zdvazni pro stity obou smluvnich stran.

Smluvni strany si na pozidini vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinén{ ¢intim
protipravniho zmocnéni se civilnich letadel a jinym protipravnim ¢intim proti bezpe¢nosti téchto
letadel, jejich cestujicich a posddek, letist a leteckych navigaénich zatfizeni a jakémukoli jinému
ohrozeni bezpe¢nosti civilniho letectvi.

Smluvni strany jednaji ve svych vzdjemnych vztazich v souladu s ustanovenimi o ochrané letectvi
stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a oznacovanymi jako Ptilohy k Umluvé
v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpe¢nostni opatfeni platnd viaéi stitim smluvnich stran; smluvni
strany vyzaduji, aby provozovatelé letadel, ktet{ maji hlavni sidlo podnikini nebo stilé sidlo na
uzemich stdtt smluvnich stran, nebo v ptipadé Ceské republiky provozovatelé letadel usazeni na
jejim tzemi podle smluv EU a majici platné provozni licence v souladu s préavem Evropské unie,
a provozovatelé letist na Gzemich jejich stdtt jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané
letectvi.

Kazd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze je pozadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrzovali
pro vstup, vystup a pobyt na tzemi stitu druhé smluvni strany ustanoveni o ochrané letectvi
v souladu se zdkony a predpisy platnymi v tomto stité véetné prava Evropské unie v ptipadé Ceské
republiky.

Kazdd smluvn{ strana zajisti, Ze se na dzemi jejtho stitu Gcinné uplatnuji odpovidajici opatfeni

k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posddek, ptiru¢nich zavazadel, zapsanych zavazadel, zbozi
a palubnich zdsob pred a v priibéhu nastupovini nebo nakliddni.

Kazd4 smluvnf strana s porozuménim posoudi jakykoli pozadavek druhé smluvni strany na primé-
fend bezpe¢nostni opatteni za iéelem Celit uréité hrozbe.

Dojde-li ke spachdni ¢inu nebo hrozbé¢ spichdni ¢inu protipravniho zmocnéni se civilniho letadla
nebo jiného protiprivniho ¢inu proti bezpe¢nosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky,
leti$t nebo naviga¢nich zatizeni, pomohou si smluvn{ strany vzdjemné usnadfiovinim preddvini
zprdv a jinymi piislu$nymi opatfenimi smétujicimi k rychlému a bezpe¢nému ukonéeni takového
¢inu nebo hrozby.

Mi-li smluvni strana opodstatnéné diavody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od
ustanoveni tohoto ¢ldnku na ochranu letectvi, mtzZe letecky ufad této smluvni strany pozidat
o neodkladné konzultace s leteckym tfadem druhé smluvni strany. Nedosazen{ uspokojivé doho-
dy do tficeti (30) dnit ode dne dorudeni takové Zidosti je divodem k uplatnéni ¢linku 4 této do-
hody. Vyzaduje-li to viznd neptedvidatelnd situace, muze kterdkoli smluvni strana provést proza-
timni opatfeni pted uplynutim této lhity.
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CLANEK 7
Bezpetnost letectvi

Osvedéeni o letové zptisobilosti, osvédcent o kvalifikaci a prikazy, vydané nebo potvrzené za plat-
né v souladu s pravidly a postupy stitu jedné smluvni strany, véetné priva Evropské unie v ptipadé
Ceské republiky, a dosud majici platnost, jsou uznany za platné druhou smluvnf stranou pro pro-
vozovini dohodnutych sluzeb za predpokladu, Ze tato osvédéeni a prukazy alespon odpovidaji
nebo jsou prisnéjsi nez minimdlni podminky, stanovené podle Urnluvy.

Kazdd smluvni strana si v§ak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné pro tcely lett nad tze-
mim svého stitu osvédceni o kvalifikaci a prikazy vydané jejim vlastnim stitnim pfislusniktim
druhou smluvni stranou nebo jinym stdtem.

Kazdd smluvn{ strana mtiZe kdykoli pozidat o konzultace tykajici se bezpe¢nostnich norem pfija-
tych druhou smluvni stranou v jakékoli oblasti vztahujici se na posidky, letadla a jejich provoz.

7 v

Takové konzultace se uskute¢ni do tficeti (30) dnti ode dne doruéeni zddosti.

Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druhd smluvni strana G¢inné neu-
drzuje a neuplatiiuje bezpe¢nostni normy v jakékoli oblasti alespofi na minimaln{ Grovni stanove-
né v daném obdobi Umluvou, ozndmi tato smluvni strana druhé smluvn{ strané svd zjistén{ a opa-
tfeni povazovand za nezbytnd k tomu, aby byl dosazen soulad s t¢émito minimalnimi normami,
a druhd smluvni strana u¢ini ptislusnd ndpravnd opatfeni. Neuskute¢néni ptislusnych nipravnych
opatfeni druhou smluvni stranou do patnicti (15) dnt nebo v delsi lhute, kterd maze byt dohod-
nuta, je ddvodem pro uplatnéni ¢ldnku 4 této dohody.

Bez ohledu na povinnosti uvedené v ¢ldnku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo provozo-
vané leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zdklad¢ smlouvy o leasingu,
na dopravnich sluzbdch na nebo z tzemi stitu druhé smluvni strany muze byt, v dobé, kdy se
nachdz{ na dzemf stitu druhé smluvni strany, podrobeno kontrole oprdvnénymi zdstupci stitu
druhé smluvn{ strany, na palub¢ i zvenku za tcelem ovéfent jak platnosti dokladii letadla a jeho
poséddky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (ddle v tomto ¢linku nazyvané ,kontrola na
odbavovaci plose®), za pfedpokladu, Ze to nepovede k neptimétenému zpozdéni.

JestliZe jakdkoli kontrola na odbavovaci plose nebo série kontrol na odbavovaci plose povede:

(a) k vaznym obavim, Ze letadlo nebo provozovini letadla neodpovidaji minimilnim normdm
stanovenym v daném obdobi Umluvou nebo

(b) k viznym obavim, Ze nejsou uc¢inné udrzoviny a uplatnioviny bezpe¢nostni normy stanove-
né v daném obdob{ Umluvou,

md smluvni strana provadéjici kontrolu pro téely ¢linku 33 Umluvy pravo svobodn¢ prohlisit, ze

pozadavky, na jejichz zékladé¢ byla vydina nebo uzndna za platnd osvédéeni nebo prikazy tykajici

se daného letadla nebo jeho posidky, nebo pozadavky, za kterych md byt letadlo provozovino,

nejsou stejné nebo vyssi nez minimdlni normy stanovené Umluvou.

V ptipadé, ze ptistup k provedeni kontroly na odbavovaci plose letadla provozovaného leteckym
podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem (5) tohoto ¢ldnku, je
odepfen zdstupcem tohoto leteckého podniku, m4 druhd smluvni strana prévo svobodné usoudit,
ze vznikly vazné obavy popsané v odstavci (6) tohoto ¢linku a uéinit zdvéry v ném uvedené.

Kazd4d smluvni strana si vyhrazuje privo okamzité pozastavit nebo upravit provozni oprévnéni
leteckému podniku druhé smluvni strany v ptipadé, Ze usoudi, at jiz na zakladé¢ kontroly na odba-
vovaci plose, série kontrol na odbavovaci plose, odepteni pristupu ke kontrole na odbavovaci plo-
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(©)

Se, konzultaci nebo jinych zjisténi, Ze pro bezpeény provoz leteckého podniku jsou nezbytni
okamzitd opatfeni.

Jakékoli opatfeni jedné smluvni strany podle odstavcti (4) nebo (8) tohoto ¢linku se zrusi, jakmile
prestanou trvat davody, pro které bylo zavedeno.

(10) V ptipadé, e Ceska republika uréf letecky podnik, jehoz regulatorni kontrola je vykonivina

a udrZovdna jinym ¢lenskym stitem Evropské unie, pouZiji se préva druhé smluvni strany dand
timto ¢ldnkem stejnym zptisobem na pfijeti, uplatnovini a udrzovini bezpe¢nostnich norem tim-
to jinym ¢lenskym stitem Evropské unie a na provozni oprévnéni tohoto leteckého podniku.

CLANEK 8
Celni ustanoveni, cla a dané

S vyhradou zdkonti a predpisti platnych na tzemi stitu piislusné smluvni strany, kazdd smluvni
strana osvobozuje urceny letecky podnik druhé smluvni strany od dovoznich omezenti, cla, nepti-
mych danf, inspekénich poplatkir a jinych celostdtnich a mistnich dévek a poplatkd, pokud jde
o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spottebitelny technicky materidl, nihradni dily véetné moto-
rii, obvyklé vybaveni letadla, zdsoby letadla a potraviny (véetné alkoholu, tabdku, ndpojt a jinych
vyrobkii ur¢enych v omezeném mnozstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou uréeny
k pouziti vyhradné v souvislosti s provozem nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku
druhé smluvni strany, provozujictho dohodnuté sluzby, stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckych
ndkladnich listd, jakykoli tiStény materidl nesouci znaky spole¢nosti a obvykly reklamni materidl
bezplatné rozsitovany timto uréenym leteckym podnikem.

Osvobozeni udélend podle tohoto ¢ldnku se vztahuji na polozky uvedené v odstavci (1) tohoto

ldnku:

(a) dovezené na tzemf stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvn{
strany nebo jeho jménem,

(b) ponechané na palubé¢ letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od ptiletu az
do odletu z tizemi stdtu druhé smluvni strany,

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na Gzemf stitu
druhé smluvni strany a uréené k pouziti pfi provozovini dohodnutych sluzeb, a to bez ohle-
du na to, zda jsou tyto polozky pouziviny nebo spotfeboviny zcela nebo z¢dsti na Gzemi
statu smluvnf strany, kterd poskytuje vyjimku, za predpokladu, Ze takové polozky nebudou
zcizovany na izemi stitu této smluvni strany.

Obvyklé palubni vybaven{ letadla, stejn¢ tak jako materidl, doddvky a zdsoby obvykle uloZené na
palubé letadla uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany mohou byt vylozeny na tze-
mi stitu druhé smluvn{ strany pouze se souhlasem celniho Gradu na tomto tGzemi. V takovém pii-
padé mohou byt uloZeny pod celnim dohledem tohoto celntho tfadu do doby, nez budou znovu
vyvezeny, nebo s nimi bude nalozeno jinak v souladu s celnimi pfedpisy.

Osvobozeni poskytnutd timto ¢linkem pokud jde o spottebitelny technicky materidl, nihradni
dily v¢etné motort a obvyklé palubni vybaveni se vztahuji i na situace, kdy urc¢eny letecky podnik
kterékoli smluvni strany uzavie ujedndni s jinymi leteckymi podniky o vypujéce nebo ptenechdni
na tzemi stitu druhé smluvni strany za predpokladu, Ze takové jiné letecké podniky poZivaji stejnd
osvobozeni od druhé smluvni strany. Takové vyptijcky a pfenechdni ozndmi letecky podnik pri-
slusnym celnim tradam.
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(5) Nic v této dohodé nebrini Ceské republice, aby nediskrimina¢nim zptsobem ulozila dang,
poplatky, cla, divky nebo taxy na pohonné hmoty dodané na jejim tGzemi pro pouziti v letadle
uréen¢ho leteckého podniku Kambodzského krilovstvi, které je provozovino mezi mistem na
tzemi Ceské republiky a jinym mistem na tzemi Ceské republiky nebo na tzemf jiného ¢lenského
stitu Evropské unie.

CLANEK 9
UZzivatelské poplatky

(1) DPoplatky uloZené na tGzemi stitu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany za pouziti letist, leteckych navigaénich a jinych zafizeni nesméji byt vyssi nez
poplatky uklidané jakémukoli jinému letadlu téZe kategorie vykondvajicimu podobné mezindrod-
ni letecké dopravni sluzby.

(2) Zddna smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku pred
leteckym podnikem druhé smluvn{ strany, konajicim podobné mezindrodni letecké dopravni sluz-
by, pti uzivini letist, letovych cest, letovych provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zatizeni na-
chdzejicich se pod jeji kontrolou.

(3) Kazdd smluvni strana podporuje konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi orginy oprav-
nénymi k vymétovini poplatkt a leteckymi podniky pouzivajicimi sluzby a zafizen{ provozovani
témito orgdny vymétujicimi poplatky, kdykoli to bude praktické, uini tak prostfednictvim orga-
nizaci zastupujicich tyto letecké podniky. Jakékoli ndvrhy na zmény téchto poplatkt by mély byt
pteddny leteckym podnikim v primétené lhaté, aby mély moznost vyjédfit svd stanoviska diive,
nez budou zmény uskute¢nény. Kazd4 smluvni strana déle podporuje vyménu vhodnych informa-
ci o uzivatelskych poplatcich mezi svymi orginy oprdvnénymi k vymétovin{ poplatki a leteckymi

podniky.

CLANEK 10

Ptimy tranzit
Cestujici v pfimém tranzitu pres tzemi stitu smluvni strany, neopoustéjici ¢dst letisté uréenou pro
takovy ucel, jsou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych v ¢linku 6
této dohody a plnéni tkolu zabrinit nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi ldtkami,
nanejvyse zjednodusené kontrole. Zavazadla a zbozi v pfimém tranzitu jsou osvobozena od cla a jinych

poplatka.

CLANEK 11

Prodej sluZeb a prevod finanénich prostredka

(1) Na zdklad¢ ozndmeni leteckému tfadu prvni smluvni strany a po piislusné obchodni registraci
v souladu se zdkony a pfedpisy platnymi na tzemi stitu této prvni smluvni strany md uréeny letec-
ky podnik druhé smluvni strany prévo volné proddvat své letecké dopravni sluzby na Gzemf stdtu
prvni smluvni strany bud pfimo nebo prostfednictvim svych zprostfedkovatelu a kterdkoli osoba
muze svobodné zakoupit tyto dopravni sluzby v mistni méné nebo v jakékoli volné sménitelné
méné bézné vykupované bankami na daném tzemi.

(2)  Uréené letecké podniky smluvnich stran maji pravo prepoditat a pievést na tzemi svého stitu pre-
bytek piijmi nad mistnimi vydaji ziskany na zemi stitu druhé smluvni strany ve volné sménitel-
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né meéné. Prepocet a pievod se uskute¢ni bez omezeni podle trzniho sménného kurzu pro tyto
transakce, platného v den prevodu. V pitipadé, Ze trzni sménny kurz neexistuje, uskuteéni se pre-
pocet a ptevod bez omezeni podle tfedniho sménného kurzu, platného v den prevodu. Skuteény
ptevod je proveden bez prodleni a nepodléhd jakymkoli poplatktim, s vyjimkou obvyklych poplat-
ka vybiranych bankami za sluzby pfi téchto transakcich.

V ptipadé, ze jsou platby mezi smluvnimi stranami upraveny zvldstni dohodou, poutzije se tato
zvl4$tni dohoda.

CLANEK 12
Tarify

Tarify pro dohodnuté sluzby jsou uréenymi leteckymi podniky obou smluvnich stran stanovovi-
ny v pfiméfené vysi, pticemz se nélezit¢ prihlizi ke vSem vyznamnym ¢initelim, jako jsou zdjmy
uzivatelt, ndklady na provoz, povaha dopravnich sluZeb, ptfiméteny zisk a jiné obchodni tivahy na
daném trhu.

Nepozaduje se, aby tarify stanovené na zdklad¢ odstavce (1) tohoto ¢ldnku byly predklddédny urce-
nym leteckym podnikem jedné smluvni strany leteckému uradu druhé smluvni strany. Bez ohledu
na vy$e uvedené m4 kazdd smluvni strana pravo zasédhnout tak, aby:

(a) zabrdnila nepfiméfené diskriminujicim tarifim a praktikdm,

(b) ochrédnila uZzivatele od tarift, které jsou nepfiméfené vysoké nebo omezujici pfepravu
z dtivodu zneuziti dominantniho postaveni a

(c) ochrdnila letecké podniky od tarift, které jsou uméle nizké vzhledem k ptimé nebo neptimé
dotaci ¢i podpote nebo, kde existuje diikaz o ziméru omezit hospoddiskou soutéz.

Urceny letecky podnik jedné smluvni strany poskytne na pozddani leteckému dfadu druhé smluv-
ni strany informace vztahujici se ke stanovovini tarifti zptsobem a ve formé¢ predepsané timto
uradem.

CLANEK 13
Kapacita

Urcené letecké podniky smluvnich stran maji fddnou a rovnou pfileZitost k provozovéni leteckych
dopravnich sluzeb na jakékoli lince stanovené v Ptiloze k této dohodg.

Pti provozovani dohodnutych sluzeb bere urceny letecky podnik kazdé smluvni strany v tvahu
z4jmy urceného leteckého podniku druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovini
dopravnich sluzeb, které tento podnik zajistuje na zcela nebo z¢4sti shodnych linkdch.

Dohodnuté sluzby provozované ur¢enymi leteckymi podniky smluvnich stran jsou v uzkém vzta-
hu k pozadavkiim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkdch a maji za prednostni cil poskyt-
nout, pfi pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici soucasnym a rozumné ocekdvanym
pozadavkiim na pfepravu cestujicich a zbozi véetné postovnich zésilek, pochdzejicich z nebo urde-
nych pro tzemi stitu smluvni strany, kterd urcila letecky podnik. Zabezpeceni ptepravy cestujicich
a zboi véetné postovnich zdsilek, naloZenych a vyloZenych v téch mistech stanovenych linek, kterd
se nachdzeji na Gzemich jinych stitd nez toho, ktery uréil letecky podnik, se providi v souladu
s obecnymi zdsadami, Ze kapacita je ve vztahu k:

(a) dopravnim pozadavkiim na tGzemi a z Gzemi stitu smluvni strany, kterd urdila letecky

podnik,
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(b) dopravnim pozadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétévaji po ptihlédnuti k do-
pravnim sluzbdm provozovanym leteckymi podniky jinych stitt této oblasti a

(c) pozadavkam vyplyvajicim z provozu leteckych podnik.

CLANEK 14

Spole¢né oznadovini linek
Pti provozovini nebo nabizeni leteckych dopravnich sluzeb na stanovenych linkich k prodeji mu-
ze kazdy urceny letecky podnik jedné smluvni strany uzaviit ujedndni o spole¢ném oznacovini
linek (code-sharing) a o vyblokovini prostoru (blocked-space) s:

(a) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky kterékoli smluvni strany,

(b) leteckym podnikem nebo leteckymi podniky tfeti strany. Pokud by tfeti strana neoprivnila
nebo nedovolila srovnatelné ujedndni mezi leteckymi podniky druhé smluvni strany a jinymi
leteckymi podniky na dopravnich sluzbich do, z a pfes treti stit, m4 letecky urad ptislusné
smluvni strany prdvo neptijmout takové ujedndni.

Vyse uvedend ustanoveni viak podléhaji podmince, Ze vechny letecké podniky takovych ujedndni:

(a) maji ptislusnd ptepravni prava a spliiuji ustanoveni této dohody,

(b) spliiuji poZadavky uplatiiované na takov4 ujedndni leteckymi tfady obou smluvnich stran,

(c) poskytuji spotiebitelim odpovidajici informace o téchto ujedndnich o spole¢ném oznacovi-
nf linek a o vyblokovin{ prostoru.

Pozaduje se, aby letecké podniky predlozily ndvrh ujedndni o spole¢ném oznacovini linek

a o vyblokovén{ prostoru leteckym tradim obou smluvnich stran nejpozdéji tiicet (30) dni pred

navrhovanym datem jejich zavedeni. Tato ujednini o spole¢ném oznacovini linek a o vyblokovan{

prostoru podléhaji schvélent leteckych uradt obou smluvnich stran.

CLANEK 15

4

Letové tidy

Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou predlozi nejpozdéji tficet (30) dnti pied zahdje-
nim dopravnich sluZeb leteckému tfadu druhé smluvni strany ke schvdleni svij zamysleny letovy
tad, uvddejici pocet frekvenci, typ letadla, asy, cestovni uspordddni a pocet mist nabizenych vetej-
nosti a obdobi platnosti letového tddu. Tentyz postup se pouzije na jakoukoli zménu letového
tddu.

Pokud urceny letecky podnik poZzaduje provozovat dopliikové lety k letiim uvedenym v letovych
tddech, musi pozddat o povolent letecky ttad druhé smluvni strany. Takovy pozadavek se obvykle

predklidd nejpozdéji dva (2) pracovni dny pred provedenim takovych letd.

CLANEK 16

Kombinované dopravni sluzby

Urceny letecky podnik kazdé smluvni strany md privo ve spojeni s leteckou dopravou cestujicich
a zbozi vyuzivat jakoukoli povrchovou dopravu do nebo z jakéhokoli mista na tzemich stittt smluvnich
stran nebo tetich stitd. Uréeny letecky podnik si mazZe zvolit mezi vykondvinim vlastni povrchové
dopravy nebo jejim poskytovinim prosttednictvim ujedndni, véetné spole¢ného oznacovini linek,
s jinymi povrchovymi dopravci za podminky dodrZovini zikont a predpist platnych na tzemi stitu
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ptislusné smluvni strany. Tyto kombinované dopravni sluzby mohou byt nabizeny pti kombinaci

letecké a povrchové dopravy jako pfimd dopravni sluZzba a za jednu cenu za predpokladu, Ze jsou
vy

cestujic a zasilatelé informovini o skute¢nostech tykajicich se této dopravy.

CLANEK 17

Zastoupeni leteckého podniku

(1) Urceny letecky podnik jedné smluvni strany je opravnén v souladu se zikony a predpisy platnymi
na tzemf stitu druhé smluvni strany vztahujicimi se ke vstupu, pobytu a zaméstnani a na zdklad¢
reciprocity pfivést a udrzovat na dzemi stitu druhé smluvni strany svého zdstupce, obchodni,
technicky a jiny odborny persondl pfimérené potiebny k provozovini dohodnutych sluzeb.

(2) Zistupce a persondl podléhaji zikonim a pfedpisim platnym na tzemi stitu druhé smluvni
strany.

(3) Urcené letecké podniky obou smluvnich stran maji podle zikont a predpisti platnych na tzemi
ptislusného stitu prévo ztizovat na Gzemi stitu druhé smluvni strany kanceldt nebo kanceldte na

podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluzeb.

CLANEK 18

Pozemni odbavovini

S vyhradou zdkont a predpist platnych na tzemi stitu kazdé smluvni strany, véetné priva Evropské
unie v ptipadé Ceské republiky, m4 kazdy urceny letecky podnik privo zajiStovat si na Gzemi stitu
druhé smluvni strany své vlastni pozemni odbavovini (odbavovini pro vlastni potfebu), anebo si
podle své volby vybrat mezi konkurenénimi poskytovateli, kteff zcela nebo z¢isti pozemni odbavovaci
sluzby zaji$tuji. V ptipadg, Ze zékony a predpisy omezuji nebo predem vylucuji odbavovini pro vlastni
potiebu a kde neexistuje skute¢né konkurenéni prostiedi mezi poskytovateli pozemnich odbavovacich
sluzeb, musi se s kazdym uréenym leteckym podnikem zachdzet nediskriminujicim zptsobem, pokud
jde o jeho ptistup k odbavovini pro vlastni potiebu a k pozemnim odbavovacim sluzbdm zajistovanym
poskytovatelem nebo poskytovateli.

CLANEK 19
Predklddini statistickych ddaja

Letecky trad kazdé smluvni strany na pozddani poskytne leteckému tradu druhé smluvni strany perio-
dické statistické tidaje nebo jiné podobné tdaje tykajici se prepravy uskute¢néné uréenym leteckym
podnikem na linkdch stanovenych v této dohod¢ v rozsahu, ktery muze byt rozumné pozadovin za
tcelem posouzeni provozovini dohodnutych sluzeb.

CLANEK 20

Konzultace
(1) Letecké afady smluvnich stran budou ve spojent, které se mize uskuteénit jedndnim nebo pisem-
né, aby zajistily tzkou spoluprici ve vSech zéleZitostech ovliviiujicich provddéni této dohody.

(2) Kazdd smluvni strana mutze kdykoli pozidat o konzultace k jakémukoli problému tykajicimu se
této dohody. Tyto konzultace jsou zahdjeny ve lhité Sedesiti (60) dnt ode dne dorudeni zidosti
druhé smluvni strané, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.
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CLANEK 21

Zmény
Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povazuje za zddouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody,
vstoupi tato zména, jestlize je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost Sedesdty (60) den ode
dne doruceni pozdéjsi z diplomatickych nét potvrzujicich splnéni tstavné predepsanych formalit pro
schvilen{ této zmény.

CLANEK 22

Mnohostranné dmluvy

Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd imluva o mezindrodni letecké dopravé dotykajici se
vztahi mezi obéma smluvnimi stranami, pozmeéni se tato dohoda tak, aby odpovidala ustanovenim
takové mnohostranné umluvy v rozsahu, ve kterém byla tato ustanoven{ pfijata stity obou smluvnich
stran.

CLANEK 23
Reseni sporit
(1) 'V ptipadé sporu, vyplyvajictho z vykladu nebo providéni této dohody, se ho v prvé fad¢ vynasnazi
letecké drady smluvnich stran vytesit jedndnim.

(2) Nedosihnou-li letecké utady dohody, je spor fesen jedndnim smluvnich stran.

(3) Jestlize se smluvnim strandm nepodati dosiéhnout vyfeseni sporu jedninim, mohou jej postoupit
takové osobé nebo orgdnu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k vydani zdvazné-
ho rozhodnuti podle toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo jej, na ziklad¢ zddosti kterékoli
smluvn{ strany, predloZi k rozhodnuti rozhodé¢imu soudu tif rozhodcu.

(4) Tento rozhod¢i soud se ustavuje ndsledovné: kazdd smluvni strana jmenuje jednoho ¢lena a tito
dva ¢lenové se poté dohodnou a jmenuiji stitniho piisluinika ttetiho stitu jako ptedsedu. Clenové
jsou jmenovini do $edesdti (60) dnti a predseda do devadesiti (90) dnti ode dne, ke kterému kterd-
koli smluvni strana informovala druhou smluvni stranu o zdméru ptedloZit spor rozhod¢imu
soudu.

(5) Nejsou-li huty stanovené v odstavci (4) tohoto ¢linku dodrzeny, mtZe kterdkoli smluvni strana,
neni-li jakékoli jiné ptislusné ujedndni, pozidat prezidenta Rady Mezindrodni organizace pro
civilni letectvi (ICAQO), aby u¢inil nezbytnd jmenovini. Je-li prezident stitnim piislusnikem stitu
nékteré ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak brini ve vykondni tohoto tkolu, u¢ini nezbytnd
jmenovén{ viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhod¢i soud ptijimd rozhodnuti vétsinou hlast. Jeho rozhodnuti jsou zdvazni pro smluvni
strany. Kazd4 smluvn{ strana hradi ndklady na svého ¢lena stejné tak jako své zastoupeni v rozhod-
¢im fizeni, ndklady na predsedu a jakékoli jiné ndklady nesou smluvni strany rovnym dilem. Ve
vSech ostatnich zdlezitostech rozhod¢f soud stanovi svij vlastni postup.
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CLANEK 24

Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji ndsledné zmény se registruji u Mezindrodni organizace pro civiln{ letectvi

(ICAO).

CLANEK 25

Ukoncden{ platnosti

Kterdkoli smluvni strana muze kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni strané
své rozhodnuti ukondit platnost této dohody. Takové ozndmeni je zdroven zaslino Mezindrodn{ organi-
zaci pro civilni letectvi (ICAO). Platnost této dohody v takovém ptipadé skonéi dvandct (12) mésicty
po dni dorudeni ozndmeni druhé smluvni strané, neni-li pfed uplynutim tohoto obdobi oznimeni
o ukondeni vzato zpét se souhlasem druhé smluvni strany. V ptipad¢, Ze chybi potvrzeni o doruceni
druhé smluvni strané, je ozndmeni povazovino za dorudené ¢trndct (14) dnii poté, kdy bylo dorudeno
Mezindrodn{ organizaci pro civiln{ letectvi (ICAO).

CLANEK 26

Vstup v platnost

Kazd4 smluvni strana ozndmi druhé smluvni stran¢ diplomatickou nétou, ze tstavné predepsané for-
mality pro schvileni této dohody byly v jejim stdt¢ splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost Sedesity
(60) den ode dne doruceni pozdé¢jsiho z téchto dvou ozndmeni.

Dnem vstupu v platnost této dohody pozbyvi platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Kam-
bodzskym krilovstvim Dohoda o leteckych sluzbich mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou
a Kambodzskym krilovstvim podepsand dne 11. ledna 1964 v Praze.

Déno v Phnompenhu dne 5. ¢ervna 2018 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé v jazycich ¢eském,
khmerském a anglickém, pri¢emz vSechny texty jsou stejné autentické. V pripadé rozdilnosti ve vykladu
je rozhodujici anglicky text.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Kambodzského krilovstvi

Marek Libticky v. r. Mao Havannall v. r.

mimotddny a zplnomocnény velvyslanec

- 1, ) « 1, , , stitn{ tajemnik Utadu civilniho letectvi
Ceské republiky v Kambodzském krélovstvi J
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Oddil I

Linky provozované leteckymi podniky uréenymi Ceskou republikou:

Ptiloha

pocite¢ni mista
v Ceské republice

mezilehld mista

mista uréeni
v KambodZském kralovstvi

mista za

jakdkoli mista

jakdkoli mista

jakdkoli mista

jakdkoli mista

Oddil II

Linky provozované leteckymi podniky uréenymi Kambodzskym krélovstvim:

pocitecni mista
v KambodZském krilovstvi

mezilehld mista

mista uréeni
v Ceské republice

mista za

jakdkoli mista

jakdkoli mista

jakdkoli mista

jakdkoli mista

Pozndmky:

1. Linky mohou byt provozoviny v obou smérech.
2. Ur¢ené letecké podniky smluvnich stran mohou na jakémkoli nebo vsech letech:

(a) vynechat ptistin{ v jakémkoli z vySe uvedenych mist za ptedpokladu, Ze dohodnuté sluzby
na téchto linkich za¢inaji v misté¢ na tzemi stitu smluvni strany, kterd letecky podnik

urdila,

(b) kombinovat rizn4 ¢isla letth v rimci provozu jednoho letadla,

(c) ptelozit ptepravu z jakéhokoli svého letadla na jakékoli jiné své letadlo v jakémkoli misté a

(d) obsluhovat mezilehld mista, mista za a mista na dzemi sttt smluvnich stran v jakémkoli

poradi.

3. V této dohodé¢ musi byt odkazy na stitn{ ptisluiniky Ceské republiky chipiny jako odkazy na
stdtn{ ptisludniky clenskych stdti Evropské unie. V této dohod¢é musi byt odkazy na letecké
podniky Ceské republiky chdpdny jako odkazy na letecké podniky ur¢ené Ceskou republikou.
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Ptiloha ¢. 2

Znéni mezindrodni smlouvy v rozhodném jazyce
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AIR SERVICES AGREEMENT

between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of the Kingdom of Cambodia
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Preamble

The Government of the Czech Republic and the Government of the Kingdom of Cambodia,

hereinafter referred to as Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago
on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between their

respective territories and beyond,

Have agreed as follows:
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Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation done at Chicago
on the seventh day of December 1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the Annexes or of the Convention under Articles 90
and 94 so far as those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting
Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic the Ministry of
Transport and, in the case of the Kingdom of Cambodia the State Secretariat of Civil Aviation,
or, in both cases, any other authority legally empowered to perform the functions exercised
by the said aeronautical authorities;

(c) the term "designated airline”" means each airline that one Contracting Party has designated in
writing to the other Contracting Party and which has been authorized in accordance with Article
3 of this Agreement to operate the agreed services on the specified routes in conformity with
paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline” and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and 96 of the
Convention;

(e) the term "capacity" in relation to the agreed services means the available seat capacity of the
aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over

a given period on a route or section of a route;

(f) the term "tariff" means the prices or charges to be paid for carriage of passengers, baggage and
cargo (excluding remuneration and conditions for the carriage of mail) and the conditions under
which those prices and charges apply, including commissions to be paid on the carriage for
agency services, charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are
offered by airlines and also include any significant benefits provided in association with the
carriage;

(g) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of Article 21 of this Agreement. The Annex forms an integral part of this Agreement
and all references to the Agreement shall include the Annex except where explicitly agreed

otherwise;

(h) the term "EU Treaties" means the Treaty on European Union and the Treaty on the functioning
of the European Union.
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Article 2

Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing and operating international air services by the
designated airline (hereinafter called "agreed services") over the routes specified in the
appropriate section of the Annex (hereinafter called "specified routes").

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline of each Contracting Party
shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the following rights:

(a) right to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes;

(c) right to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the territory of the first Contracting
Party; and

(d) right to embark and disembark in the territory of the third countries at the points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the territory of the other Contracting
Party, specified in the Annex.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated airline of
one Contracting Party the right of embarking, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3
Designation and Operating Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an aitline or airlines for the purpose
of operating the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the designation
of any airline or to substitute another airline for one previously designated. Such designation
shall be effected by virtue of written notification between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.
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(2) The aeronautical authorities, which have received the notification of designation, shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, grant without delay to the designated
airline of the other Contracting Party the necessary operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline designated by
the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under
the laws and regulations applied to the operation of international air services by the said

authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse to accept
the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary for the
exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting Party
has no proof that:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

(i) the airline is established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties and has a valid Operating Licence in accordance with European Union
law; and

(ii) effective regulatory control of the airline is exercised and maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate and the relevant aeronautical authorities are clearly identified in the
designation;

(b) in the case of an airline designated by the Kingdom of Cambodia

(i) the airline is established in the territory of the Kingdom of Cambodia and is licensed
in accordance with the applicable law of the Kingdom of Cambodia;

(ii) the Kingdom of Cambodia has and maintains effective regulatory control of the

airline and the aeronautical authority is clearly identified in the designation; and

(iii) the airline is owned and shall continue to be owned directly or through majority
ownership by the Kingdom of Cambodia and/or nationals of the Kingdom of
Cambodia and shall at all times be effectively controlled by the Kingdom of
Cambodia and/or its nationals.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this Article, it may
operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that the

airline complies with the applicable provisions of this Agreement.
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Article 4
Revocation and Suspension of Operating Authorization

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to impose such
conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of such rights,
if:

(a) in the case of an airline designated by the Czech Republic

(i) the airline is not established in the territory of the Czech Republic under the EU
Treaties or does not have a valid Operating Licence in accordance with European
Union law; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or not maintained by the
European Union Member State responsible for issuing its Air Operator’s
Certificate or the relevant aeronautical authorities are not clearly identified in the
designation;

(b) in the case of an airline designated by the Kingdom of Cambodia

(i) the airline is not established in the territory of the Kingdom of Cambodia, or is not
licensed in accordance with the applicable law of the Kingdom of Cambeodia; or

(i1) the Kingdom of Cambodia is not maintaining effective regulatory control of the

airline; or

(iii) the airline is not owned, directly or through majority ownership or is not
effectively controlled by the Kingdom of Cambodia and/or its nationals;

(c) an airline fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and regulations
applied by these authorities in conformity with the provisions of the Convention; or

(d) an airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed by this
Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall be
exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities, such consultations between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties shall begin within a period of sixty (60)
days from the date of request made by either aeronautical authorities.
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Article 5
Application of Laws, Regulations and Procedures

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, laws,
regulations and procedures in force in its territory relating to the operation and navigation of
aircraft shall be complied by the other Contracting Party’s airlines.

(2) The laws, regulations and procedures in force in the territory of one Contracting Party relating
to admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers, crews,
baggage and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures relating to entry,
exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine, health, veterinary or sanitary
measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon entry into or departure from or while
within the territory of the said Confracting Party.

(3) In the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airlines over an airline of the
other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts
of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo
on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and the
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International
Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, the Convention on the Marking of
Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on 1 March 1991 and any
other multilateral agreement governing aviation security binding upon both Contracting
Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other

threat to the security of civil aviation.
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(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are applicable to the
Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in the territories of the Contracting Parties or, in the case
of the Czech Republic, operators of aircraft who are established in its territory under the EU
Treaties and have valid Operating Licences in accordance with European Union law and the

operators of airports in their territories act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Bach Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to observe, for
entry into, departure from or while within the territory of the other Contracting Party, aviation
security provisions in conformity with the laws and regulations in force in that country,

including, in the case of the Czech Republic, European Union law.

(6) Each Contracting Party shall secure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo
and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall give a sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities
of that Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within thirty (30) days
from the date of the delivery of such request shall constitute grounds for application of Article
4 of this Agreement. If required by a serious emergency, either Contracting Party may take

interim action prior to the expiry of this period.

Article 7
Aviation Safety

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licences issued, or rendered valid,
in accordance with the rules and procedures of one Contracting Party, including, in the case of
the Czech Republic, European Union law, and still in force shall be recognized as valid by the

other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services, provided that such
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certificates and licences are at least equal to or above the minimum standards which are
established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party or by any other State.

(3) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards in
any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such consultations shall take place within thirty (30) days from the date of the delivery of that
request.

(4) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party
does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least
equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, the first
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the steps
considered necessary to conform with those minimum standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall be
grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(5) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of an airline of one
Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting Party may, while
within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by
the authorized representatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft
to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent
condition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided
this does not lead to unreasonable delay.

(6) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with the

minimum standards established at the time pursuant to the Convention, or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of safety
standards established at that time pursuant to the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licences
in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered
valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.
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(7) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft operated
by, or, on behalf of an airline of one Contracting Party in accordance with paragraph (5) of this
Article is denied by the representative of that airline, the other Contracting Party shall be free
to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph (6) of this Article arise and
draw the conclusions referred to in that paragraph.

(8) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of an
airline of the other Contracting Party immediately in the event the first Contracting Party
concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of
access for ramp inspection, consultations or otherwise, that immediate action is essential to the
safety of an aitline operation.

(9) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (4) or (8) of this Article
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

(10) Where the Czech Republic has designated an airline whose regulatory control is exercised

and maintained by another European Union Member State, the rights of the other Contracting
Party under this Article shall apply equally in respect of the adoption, exercise or maintenance
of safety standards by that other European Union Member State and in respect of the operating
authorization of that airline.

Article 8
Customs Provisions, Duties and Taxes

(1) Subject to the laws and regulations in force in the territory of the respective Contracting Party,
each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting Party from
import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and other national and local
duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts
including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and food (including liquor,
tobacco, beverages and other products destined for sale to passengers in limited quantities
during the flight) and other items intended for use solely in connection with the operation or
servicing of aircraft of the designated airline of such Contracting Party operating the agreed
services, as well as printed tickets stock, air way bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed free of charge
by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph (1) of

this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;

T TRR—
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(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;
whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory of
the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores normally retained
on board the aircraft of a designated airline of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that
territory. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable technical
supplies, spare parts including engines and regular airborne equipment in situations where the
designated airline of either Contracting Party has entered into arrangements with another
airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party provided such
other airlines similarly enjoy such exemptions from such Contracting Party. Such loans and

transfer shall be announced by airline to respective customs authorities.

(5) Nothing in this Agreement shall prevent the Czech Republic from imposing, on a non-
discriminatory basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its territory for
use in an aircraft of a designated airline of the Kingdom of Cambodia that operates between
a point in the territory of the Czech Republic and another point in the territory of the Czech
Republic or in the territory of another European Union Member State.

Article 9
User Charges

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated airline of the
other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facilities shall not be
higher than those that would be paid by any other aircraft of the same class engaged in similar

international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control,
neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline of

the other Contracting Party engaged in similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by those charging

11
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authorities, where practicable through those airlines’ representative organizations. Reasonable
notice of any proposals for changes in such charges should be given to such airlines to enable
them to express their views before changes are made. Each Contracting Party shall further
encourage its competent charging authorities and such airlines to exchange appropriate

information concerning such charges.

Article 10

Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the area of the
airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of security provisions referred
to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs and psychotropic
substances, to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other charges.

Article 11

Sale of Services and Transfer of Funds

(1) Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and subject to

appropriate commercial registration in accordance with the respective laws and regulations in
force in the territory of this first Contracting Party the designated airline of the other
Contracting Party shall have the right to sell freely its air transport services in the territory of
the first Contracting Party either directly or at its discretion through its agents, and any person
shall be free to purchase such services in the local currency or in any freely convertible
currency normally purchased by banks in that territory.

(2) The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and to remit

to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the territory of
the other Contracting Party in a freely convertible currency. Conversion and remittance shall
be performed without restrictions at the foreign exchange market rate applicable for these
transactions on the day the transfer is made. In the case that the foreign exchange market rate
system is not established, the conversion and remittance shall be performed without restrictions
on the basis of the official exchange rate applicable on the date the transfer is made. Actual
transfer shall be executed without delay and shall not be subject to any charges except normal
service charges collected by banks for such transactions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a special

agreement, such an agreement shall apply.

12
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Article 12
Tariffs

(1) The tariffs for the agreed services shall be established by the designated airlines of both
Contracting Parties at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
interests of users, cost of operation, characteristics of service, reasonable profit and other
commercial consideration in the market place.

(2) The tariffs established under paragraph (1) of this Article shall not be required to be filed by
the designated airline of one Contracting Party with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Notwithstanding the foregoing, each Contracting Party shall have the right
to intervene so as to:

(a) prevent unreasonably discriminatory tariffs or practices;

(b) protect consumers from tariffs that are unreasonably high or restrictive due to abuse

of a dominant position; and

(c) protect airlines from tariffs that are artificially low due to direct or indirect subsidy or

support, or where evidence exists as to an intent to eliminate competition.

(3) The designated airline of one Contracting Party shall provide, on request, to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party information relating to the establishment of the

tariffs, in a manner and format prescribed by such authorities.

Article 13
Capacity

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contracting Parties
to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party shall take into
account the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall bear
a close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the
Contracting Party designating the airline. Provision of the carriage of passengers and cargo,
including mail, both embarked and disembarked at points on the specified routes in the
territories of States, other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:
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(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other services established by airlines of the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 14
Code-sharing

(1) In operating or holding out air services on the specified routes any designated airline of one

Contracting Party may enter into code-sharing and blocked-space arrangement with:
(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize or allow
comparable arrangements between the airlines of the other Contracting Party and other
airlines on services to, from and via such third State, the aeronautical authorities of the
concerned Contracting Party have the right not to accept such arrangements.

(2) The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such
arrangements:

(2) hold the underlying traffic rights and meet the provisions of this Agreement,

(b) meet the requirements applied to such arrangements by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties, and

(c) provide the consumers with the proper information concerning such code-sharing and
blocked-space arrangements.

(3) The airlines are required to file proposed code-sharing and blocked-space arrangements with
the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before its
proposed introduction. Such code-sharing and blocked-space arrangements are subject to
approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article 15
Timetables

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party for approval at least thirty (30) days in advance the timetable of its
intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times, configuration and number
of seats to be made available to the public and period of timetable validity. The same procedure
shall apply to any modification thereof.
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(2) If the designated airline wishes to operate supplementary flights besides those covered in the
timetables, it shall request permission from the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Such request shall usually be submitted at least two (2) working days before operating
such flights.

Article 16
Intermodal Services

The designated airline of each Contracting Party shall have the right to employ, in connection
with air transport of passengers and cargo, any surface transport to or from any point in the
territories of the Contracting Parties or third countries. The designated airline may elect to perform
their own surface transport or to provide it through arrangements, including code-share, with other
surface carriers, subject to laws and regulations in force in the territory of a Contracting Party
concerned. The intermodal services may be offered as a through service and at a single price for
the air and surface transport combined, provided that passengers and shippers are informed as to
the facts concerning such transport.

Article 17
Airline Representation

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations in force in the territory of the other Contracting Party relating to entry,
residence, and employment, and on the basis of reciprocity, to bring into and to maintain in the
territory of the other Contracting Party its representative and commercial, technical and other

specialist staff reasonably required for the operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in the territory
of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the designated airlines
of both Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of the other
Contracting Party an office or offices for promotion of air transport and sale of the air services.

Article 18
Ground Handling

Subject to the laws and regulations in force in the territory of the respective Contracting Party

including, in the case of the Czech Republic, European Union law, each designated airline shall

have in the territory of the other Contracting Party the right to perform its own ground handling

(self-handling) or, at its option, the right to select among competing suppliers that provide ground
15
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handling services in whole or in part. Where such laws and regulations limit or preclude self-
handling and where there is no effective competition between suppliers that provide ground
handling services, each designated airline shall be treated on a non-discriminatory basis as regards
their access to self-handling and ground handling services provided by a supplier or suppliers.

Article 19
Statistics Submission

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, upon request, periodic statements of statistics or other similar
information related to traffic carried by the designated airline on the routes specified in this
Agreement as may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation of agreed

services.

Article 20
Consultations

(1) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall have communication, which may
be through discussion or by correspondence, to ensure close co-operation in all matters
affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem related to this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of
the delivery of the request to the other Contracting Party, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties.

Article 21
Amendments

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall come into force on
the sixtieth (60) day after delivery of the latter of diplomatic notes confirming that the formalities
constitutionally required for approval of this amendment have been complied with.

Article 22
Multilateral Conventions

In an event a general multilateral convention related to international air transport and affecting
the relations between the two Contracting Parties enters into force, this Agreement shall be
16
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amended to conform to the provisions of such multilateral convention in so far as those provisions

have been accepted by both Contracting Parties.

Article 23
Settlement of Disputes

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it
by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled by
negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it may be
referred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory opinion or
a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at the request of either Contracting
Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall appoint one
member, and these two members shall agree upon and appoint a national of a third State as
their chairman. Such members shall be appointed within sixty (60) days, and such chairman
within ninety (90) days of the date on which either Contracting Party has informed the other
Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either Contracting
Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to make the necessary appointments.
If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging this function, the Vice-president deputizing for him should make the necessary
appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions shall be
binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the chairman
and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all other respects

the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 24
Registration

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization (ICAO).
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Article 25
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels to
the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization (ICAO). In such
case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the delivery of the notice
to the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn with a consent of the
other Contracting Party before the expiry of this period. In absence of acknowledgement of
delivery to the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been delivered fourteen
(14) days after the delivery of the notice to the International Civil Aviation Organization (ICAO).

Article 26
Entry into force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by diplomatic note that the
formalities constitutionally required in their respective country for approval of this Agreement
have been complied with. This Agreement shall enter into force on the sixtieth (60) day after
delivery of the latter of these two notifications.

The Air Services Agreement between the Czechoslovak Socialist Republic and the Kingdom of
Cambodia, signed on 11 January 1964 in Prague, is terminated in relations between the Czech
Republic and the Kingdom of Cambodia on the day of entry into force of this Agreement.

Done at Phnom Penh this 5™ day of June 2018, in two originals in the Czech, Khmer and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Kingdom of Cambodia
Marek Libiicky Mao Havannall
Ambassador Extraordinary and State Secretary of the State Secretariat of
Plenipotentiary of the Czech Republic to the Civil Aviation
Kingdom of Cambodia
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Annex

Section I

Routes to be operated by the airlines designated by the Czech Republic:

Points in the Intermediate Points Points in the Beyond Points
Czech Republic Kingdom of
Cambodia
Any Points Any Points Any Points Any Points
Section II

Routes to be operated by the airlines designated by the Kingdom of Cambodia:

Points in the Intermediate Points Points in the Beyond Points
Kingdom of Czech Republic
Cambodia
Any Points Any Points Any Points Any Points
Notes:

1. The routes may be operated in either direction.

2. The designated airlines of the Contracting Parties may on any or all flights:

(a) omit calling at any of the above mentioned points, provided that the agreed services on
these routes begin at the point in the territory of the Contracting Party designating the

airline;
(b) combine different flight numbers within the one aircraft operation;

(c) transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point; and

(d) serve the intermediate points, beyond points and points in the territories of the Contracting

Parties in any order.

3. References in this Agreement to nationals of the Czech Republic shall be understood as
referring to nationals of European Union Member States. References in this Agreement to airlines
of the Czech Republic shall be understood as referring to airlines designated by the Czech

Republic,
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1) Dohoda o leteckych sluzbdch mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Kambodzskym krélovstvim podepsand
v Praze dne 11. ledna 1964, byla vyhldsena pod ¢. 186/1964 Sb.
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